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pri la 68a Universala Kongreso plenigas grandparte tiun ĉi 
jarfinan numeron, kiu kompletigas la 23an jarkolekton de nia 
revuo. El tiuj raportoj meritas distingitan atenton sendube 
la pritraktado de la kongresa ĉeftemo, ja tio ĉifoje ne estis 
nur esperantista aranĝo — prelegis ankaŭ ses elstaraj neesp- 
erantistaj fakuloj. La pritraktado de la kongresa ĉeftemo estis 
unu el la ĉefaj aranĝoj de la Monda Komunika Jaro en Hungario.

La artikolo pri la Tago de la Lernejo trovos atenton verŝajne 
ne nur ĉe pedagogoj, sed ankaŭ ĉe aliaj esperantistoj, ja multaj 
el ni okupiĝas pri la instruado de Esperanto ankaŭ sen instru- 
ista diplomo.

En tiu ĉi numero legeblas la dua parto de la raporto pri la 
teatraj eventoj de la UK, kaj aperas ankaŭ imponaj ciferoj pri 
la gazetara eĥo ae la kongresaj eventoj. Szilard B aiin t intervjuis 
hazarde elektitajn kongresanojn — ne nur pri la UK kaj Hun- 
gario, sed ankaŭ pri temoj pli ĝeneralaj.

El la regionoj de Hungario ĉifoje ni prezentas departementon 
Bacs-Kiskun, ni omaĝas al la poezio de Mihaly B abits, okaze de 
la centjara datreveno de lia naskiĝo, kaj aperas ankaŭ originalaj 
poemoj, kiuj lastatempe ne abundis sur la paĝoj de nia revuo.

En tiu ĉi numero denove ni prezentas al la legantoj la liston 
de la Esperantaj libroj, eldonitaj en Hungario. Temas pri listo 
vere ampleksa, en kiu ne estos malfacile trovi libron por ĉiu 
gusto. Ni ne sekretigas, ke la librolisto aperas por veki la ape- 
titon pri niaj eldonaĵoj: okaze de la Esperanta Librotago aŭ 
por Kristnaska donaco ne hezitu do elekti almenaŭ unu el la 
pluraj dekoj da libroj.

Ekde la venonta numero ni revenos al niaj kutimaj stilo kaj 
proporcioj, kiujn ĉijare iom modifis la UK en Hungario — 
do, fine de februaro oni jam atendu numeron kun ĉiuj kutimaj 
rubrikoj kaj stilo pli sobra.

Sur ia frontpago: Katolika prege- 
jo en Kalocsa (Foto de Z.Fejer)
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SO CIAJ KAJ LIN G VA J ASPEKTO J  
DE LA M O D E R N A  K O M U N IK A D O

Pritrakto de ia kongresa ĉeftemo

En la Monda Komunika Jaro 1983 — 
deklarita fare de Unuiĝintaj Nacioj — 
Universala Esperanto-Asocio ligis la 
ĉeftemon de la 68a UK al la celoj de 
la Monda Komunika Jaro t.e. «Sociaj 
kaj lingvaj aspektoj de la moderna 
komunikado».

La Estraro de UEA kaj la Loka 
Kongresa Komitato iniciatis por la 
ĉijara kongreso — malsimile al la tra- 
dicio — aktivigi ankaŭ neesperantis- 
tajn fakulojn de komunikado por alt- 
nivele pritrakti la komunikadon, la 
novan fenomenon de la nuntempo. 
(Finfine neesperantistaj fakuloj par- 
toprenis nur el Hungario, entute 6 
personoj.)

Sekve de ĉi tiu decido oni devis 
certigi ankaŭ interpretilojn por la 
Esperanton ne parolantaj fakuloj.

Ĉi tiu eksperimento estis tre grava 
paŝo por propagandi Esperanton inter 
tiuj instancoj, kiuj perceptas la ling- 
vajn problemojn, tamen ne konas 
Esperanton kiel solvon de ĉi tiu 
problemo.

La hungara preparkomisiono plur- 
foje konstatis la mankon de neespe- 
rantistaj fakuloj alilandaj; malgraŭ tio 
ni devas konstati la altnivelon de la 
prelegoj. Aparte estas akcentindaj la 
prelegoj de H. Frank, H.D. Maas, B.A. 
Shervvood, A.P.M. Witkam, kaj de la 
hungaroj L.Deme, G. Gordos, E.GSm- 
bos, A. Mŭnnich, T. Szecsko, F. 
Valter.

Jen, kelkaj ciferoj por montri la 
dimensiojn de la konferenco: parto- 
prenis 28 prelegantoj el 10 landoj, 
la konferenco daŭris 18 horojn en 
du ĝeneralaj kaj en tri sekciaj kun- 
sidoj. Krom la fakkunsidoj apartenis

al la ĉeftemo kompreneble ankaŭ la 
inaŭgura prelego de Richard E. But- 
ler, ĝenerala sekretario de Internacia 
Telekomunika Unio (ITU). La pre- 
legojn kaj la tiujn sekvantajn de- 
batojn vizitis entute preskaŭ 800 
kongresanoj. Se ni aldonas ankaŭ la 
partoprenantojn de la inaŭguro, ni 
povas diri ke pli ol kvinmil esperan- 
tistoj konatiĝis — pli-malpli profunde 
— kun la ĉeftemo.

La prelegantoj tuŝis la temon el 
tri vidpunktoj: la plimulto de la 
fakuloj parolis pri la teknikaj as- 
pektoj de la komunikado, la dua 
grupo pri la sociaj rilatoj, kaj la aliaj 
pri la lingvaj problemoj.

En la inaŭgura prelego R.E. But- 
ler emfazis, ke «Interkomunikado 
estas ŝlosila faktoro en la socia, 
ekonomia kaj kultura evoluo de la 
nacioj kaj por kompreno inter la 
popoloj... La mondo de la komuni-

Preiegas M. Isajev el Sovetio

kado estas akre konscia, ke nuraj 
teknikaj rimedoj ne donas efikan 
komunikadon. Devas troviĝi almenaŭ 
du homoj por ekkomunikado, kaj 
ni ĉiuj scias, ke se tiuj du homoj ne 
komprenas la parolon unu de la alia, 
ne realiĝas komunikado.»

R.E. Butler eĉ ne aludis, kiu 
lingvo plenumu la taskon de inter- 
nacia komunika lingvo, do estis na- 
ture, ke kelkaj konferencanoj dis- 
kutis pri tio. Antal Mŭnnich, anali- 
zante la interrilatojn de la komunika 
tekniko kaj la evoluo de la socio, kons- 
tatas: la dudeka jarcento alportis la 
radiadon, televidadon kaj teleteksta- 
don. Tiuj ĉi telekomunikaj teknikoj 
ne respektas la landlimojn, kaj ili 
kreis la internaciismon, la penson pri 
la unueco de la homaro. Tiu ĉi inter- 
naciismo ebligls, ke du lingvoplanoj 
— Volapuko kaj Esperanto — fariĝis 
vivantaj lingvoj. Tamen Volapuko en 
la praktiko montriĝis ne konvena por 
la aplikado sur la plej diversaj kampoj 
de la vivo, el la planitaj lingvoj taŭgas 
nur Esperanto.

La ĝenerala sekretario de ITU an- 
kaŭ okupiĝis pri alia tereno de ling- 
vouzo: «Multaj... lingvoj estas uzataj 
por apartaj celoj, kiel komputila prog- 
ramado, rego de ciferuzaj maŝinoj 
ktp., kaj la bezono de universala 
lingvo ĉi-rilate eble ankoraŭ ne sent- 
iĝas.» Pluraj fakuloj ankaŭ diskutis 
pri tio. Ekzemple H.M. Maitzen post 
la analizo de hom-maŝina dialogo al- 
montras la barojn de uzebleco de 
«naturaj» lingvoj, sekve de la ofteco 
de la hononimoj «Komplikiga faktoro 
estas la apero de homofonoj en tiuj 
(t.e. historie kreskintaj) lingvoj, do la 
reprezentado de du aŭ eĉ pluraj mal-
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samaj vortoj per unusola parolata en- 
semblo de fonemoj, kio kaŭzas la 
neceson konsulti la kuntekstan sig- 
nifon por forigi la ambiguecon. Tia 
postulo evidente transiras la kapablon 
de la komputoro, kiu ne povas ega- 
liĝi al la homa cerbo (almenaŭ nun- 
tempe)».

A. Mŭnnich opiniis, ke komputis- 
toj agnoskas la bezonon de la unu- 
eca «planita lingvo» normale «La 
komputisto uzas planlingvojn por 
programi la komputilon, kaj scias per 
propra sperto, ke ili bone funkcias, 
kaj ke ekzemple la lingvoj Basic kaj 
Algol 68 estas nek egale facilaj, nek 
egale esprimivaj.»

La prelegantoj traktintaj la tekni- 
kajn aspektojn de la komunikado 
esploris multajn rilatojn de ĉi tiu 
temo. A.P.M. VVitkam, nederlanda in- 
ĝeniero, gvidanto de la projekto DLT 
(distribuita lingvotradukado) pritrak- 
tis aspektojn kaj perspektivojn de 
Esperanto kiel bazo de pontolingvo 
interne de komputorsistemoj kaj tra- 
dukretaroj. Li emfazis, ke la inter- 
lingvo de perkomputila traduksistemo 
devas esti tute libera de leksikaj kaj 
sintaksaj ambiguaĵoj. La interlingvo, 
kiun projektas BSO por sia sistemo, 
tial ne estas la ordinara Esperanto, 
sed ĝia modifita varianto. Ankaŭ pri 
la preparataj Sanĝoj li raportis.

Alia grava plano: «En la far BSO 
planita sistemo DLT, ne nur la inter- 
lingvo, sed ankaŭ la sciadbanko estos 
starigita surbaze de Esperanto.»

Jam estas konataj el diversaj Espe- 
ranto-revuoj la esploroj de la alia 
instituto — helpata ankaŭ de Komi- 
siono de la Eŭropa Komunumo — 
Universitato Saarbrŭcken, kie ankaŭ 
oni uzas Esperanton kiel pontoling- 
von. Pri la novaj rezultoj de la esp- 
loroj raportis Heinz Dieter Maas (FRG), 
la gvidanto de la ĉi-rilata esplorgrupo. 
La Sarbrika Traduka Sistemo (Saar- 
brŭcker Ubersetzung-System, «Susy») 
funkcias jam de 1972. Jam en la 
komenco de la esploroj evidentiĝis, 
ke la bezonojn de la Eŭropa Komu- 
numo traduki el ĉiuj lingvoj al ĉiuj 
lingvoj kiuj estas uzataj, ne eblas, 
tial oni okupiĝis uzi Esperanton kiel 
pontolingvon.

Geza Gordos, docento de la Buda- 
peŝta Politeknika Universitato prezen- 
tis la rezultojn de esploro pri ling- 
vosendependa voĉosintezo, kaj alt- 
grade aŭtomatigita tekstprepara sis- 
temo, produktanta ties fundamentan 
vortostokon; ĝia uzado postulas nek 
lingvajn nek fonetikajn aŭ alispecajn 
antaŭkonojn. Ĉi tiu sistemo probable 
kontentigos ankoraŭ ne konatajn be- 
zonojn de la rilatoj inter la homo kaj 
lia medio.

Hans Michael Maitzen, profesoro 
de la Instituto pri Astronomio de 
la Observatorio de Vieno krom la jam 
menciitaj temoj en sia prelego pro- 
ponis esplorcelojn por fakuloj: «Pers- 
pektiva celo povus esti la apliko de 
kombinata strategio inter aŭtomata 
traduko en ajnan lingvon kaj aŭtomata 
parolsintezado tiulingva, tiel, ke la 
parolado en la Internacia Lingvo tuj 
poste aperus en unu aŭ pluraj naciaj 
lingvoj en parolata formo.»

La teknikajn aspektojn pri la ap- 
likado de la komunikadrimedoj en 
diversaj terenoj pritraktas ankaŭ Fe-

S-ro Hans-Dieter Maas el FRG

renc Valter, vicdirektoro de la Hun- 
gara Poŝto, kiu prelegis pri «Tele- 
informadaj servoj» ĝenerale kaj pre- 
cipe en Hungario; Janos Galambos, 
ĉefkunlaboranto de la Hungara Nacia 
Teknika Informada Centro kaj Bib- 
lioteko pri «Evoluigo de la tradiciaj

kaj novaj metodoj de sciencteknika 
informado en Hungario ĉe HNTICB; 
Gyorgy VVestsik, docento de la Buda- 
peŝta Politeknika Universitato pri «Es- 
tanteco kaj estonteco de la telein- 
formada servo de la trafiko»; Kerstin 
Kristofersson el Svedio pri la grupa 
komunikado per televido en Svedio; 
Ferenc Nagyszeghi, inĝeniero de la 
Budapeŝta Telefonfabriko pri «La pla- 
nado de rilatoj inter homo kaj kom- 
putilo»; Istvan Hegyi, hungara ĉef- 
kuracisto de la Sanitara Fako de la 
Departementa Konsilantaro en Veszp- 
rĉm pri «Preparaj taskoj por aplikado 
de komputilo en la sanitaro»; Simeon 
Simeonov inĝeniero ĉe la Internacia 
Normiga Organizo en Svislando pri 
«Telekomunikaj informservoj en la 
teknika kaj ekonomia sferoj».

La dua grupo de prelegantoj ana- 
lizis la diversajn sociajn rilatojn de 
la komunikado. Tamas Szecsko, di- 
rektoro de la Amaskomunikada Esplo- 
ra Centro de Hungara Radio kaj Tele- 
vido parolis pri la nova internacia 
informa kaj komunikada ordo. Li 
konstatis, ke la plej grava aksiomo 
de la nova internacia informa kaj 
komunika ordo estas la demokratio 
en la komunikado; «la demokratiigo 
de la komunikado povas signifi krean 
partoprenon de la individuo kaj la 
socio — laŭ la bezono kaj surbaze 
de egala eduka kaj kleriga eblecoj — 
en la procezoj de la produkto, decido, 
divido kaj konsumo de la socia ko- 
munikado«... «En la amaskomunika- 
do dum la pasintaj jaroj, tiel aspektas, 
la komunikistoj, esploristoj kaj poli- 
tikistoj eĉ ne turnis atenton kvalite 
al la lingvaj aspektoj.»

La prelego de Ervin Gombos, ĝene- 
rala sekretario de la Hungara UN- 
Societo, temis pri la demokratia di- 
vido de la informoj. Ervin Gombos 
petis permeson alparoli duafoje kiel 
reprezentanto de la Monda Federacio 
de UN-Societoj. En sia alparolo li 
informis pri la enhavo de seminario 
organizita fare de la Monda Federa- 
cio de UN-Societoj, en Ĝenevo en 
oktobro 1981. La seminario rigardis 
kiel grava tasko la evoluigon de ko- 
munikada sistemo en la Tria Mondo, 
kaj samtempe akcentis ke la komuni-
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kadaj problemoj ne estas apartigeblaj 
disde la aliaj ĉefaj demandoj de la 
moderna vivo, kiel la malarmado, la 
ĝenerala evoluo kaj la honriaj rajtoj. 
Samtempe tiu seminario proponis la- 
borplanon por la diversaj organizaĵoj 
de Unuiĝintaj Nacioj.

VVerner Bormann el FRG eksplikis 
sian opinion pri la nova komunikada 
sistemo, ĝi «estas kompleksa tekno- 
logia aparato kun profundaj sociaj 
konsekvencoj, kaj ĝia establiĝo radikale 
ŝanĝos la kunvivadon», kaj li estas 
konvinkita, ke sur la kampo de lingva 
interkompreniĝo estas bezonata lingvo, 
uzata de homoj mem kaj rekte... La 
nova komunikada sistemo kune kun 
la Internacia Lingvo formas paron, 
kiu kune estas.multoble pri progresiga 
por homaro, ol estas la du solaj.» 
Miklos Feher el Hungario parolis «pri 
la disvastigo de tiu kultura valoro, 
kiun precipe la poezio de la plej 
diversaj popoloj prezentas.»

N.B. Zubkov de ASE el Sovetunio 
konigis la rolon de la gazetaro en la 
nuntempa Sovetunio, kaj donis deta- 
lan informon pri la esperantlingva 
gazetaro en sia lando.

Helmut VVelger el FRG prelegis 
pri «Esperanto kaj komunika etiko.» 
Li konstatis: «la sukceso kaj efiko de 
nia agado senpere dependas de la 
konformeco al la komunikaj regu- 
loj... Nia movado do pli konscie, pli 
senteble ol ĝis nun estu hejmo de 
ĉiuj komunikaj virtoj, kaj nia lingvo 
estu ilia simbolo.»

Stojan Ĝuĝev, bulgara profesoro 
en sia prelego okupiĝis pri «La ling- 
vaj konfliktoj kaj diskriminacioj.» Li 
opiniis, ke la lingvaj konfliktoj «estas 
veraj, realaj konfliktoj, kiuj ofte de- 
generas en obstinajn luktojn aŭ ve- 
rajn lingvajn militojn... La lingva dis- 
kriminacio manifestiĝas malsame en 
diversaj internaciaj kunvenoj kaj or- 
ganizaĵoj.»

Helmar Frank, direktoro de la ins- 
tituto pri Kibernetiko (FRG) elektis 
la jenan temon por sia prelego: «La 
rolo de I Lo en la transportigo de 
lingvaj baroj de internacia komuni- 
kado.» Fine de sia interesa prelego 
li donis kelkajn sensaciajn informojn

pri la fondota internacia universitato 
en San Marino, kies lingvo oficiala 
estos ankaŭ Esperanto.

La trian grupon de la prelegantoj 
konsistigis tiuj, kiuj okupiĝis pri la 
lingvaj aspektoj de la komunikado. 
M.l. Isajev, profesoro de Lingvoscienca 
Instituto de Soveta Akademio de 
Sciencoj en sia prelego trarigardis his- 
torie kaj laŭ la graveco ĉi tiun temon.

Laszlo Deme, doktoro de la lingvo- 
sciencoj prelegis pri «Estonteco de 
lingvoj — la lingvo de estonteco.» Li 
komparis la teoriojn de diversaj mark- 
sistaj filozofoj (J.V. Stalin, V.l. Le- 
nin) kaj lingvistoj, poste li konkludis, 
ke la analizantoj de la lingvaj deman- 
doj ĉiam alvenas al la ideo de komuna 
dua lingvo. Tiu lingvo ne estu iu nacia 
lingvo, aliflanke la marksisma filo- 
zofio ĝis nun ne havas prilaboritan 
koncepton pri la evoluo de la lingvoj; 
la marksisma filozofio ankaŭ ne re- 
futis la ideon de «planitaj» lingvoj 
ĝenerale kaj precipe Esperanto. Post ĉi 
tiu analizo li okupiĝis pri la farendoj 
por disvolvigi Esperanton ene de la 
landoj kaj en internaciaj medioj. Li 
aldonis: antaŭ 13 jaroj el Budapeŝto 
eliris alvoko al la popoloj kaj regis- 
taroj de la mondo proponinta la 
preparon de konferenco pri sekureco 
de Eŭropo, kiu rezultigis konferen- 
con en Helsinki. «Eble nia Universala 
Kongreso en ĉi tiu momento, 13 ja- 
rojn post la menciita alvoko povus
S-ro Hans-Michael Maitzen el Aŭstrio

koncepti novan alvokon: «Budapeŝtan 
proponon» por pograde venki la mal- 
avantaĝojn de la multlingveco.»

Bruce Arne Shervvood, usona pro- 
fesoro en Universitato de lllinois en 
Urbana-Champaigu, parolis pri la «Kla- 
sifiko de lingvaj problemoj en inter- 
naciaj konferencoj.» Li trapensis pri 
lingvajn problemojn de prelego, de- 
mand-serio, konversacio, laborgrupoj, 
kaj fine li konstatis la lingvan dis- 
kriminacion de internaciaj konferen- 
coj. «Rego de oficiala konferenca 
lingvo povas esti pli grava ol fakaj 
scioj... Kiuj denaske regas la oficialan 
lingvoj tiuj regas la konferencon,... nur 
ili faras demandojn kaj lerte eksponas 
siajn vidpunktojn.» Ĉi tiu situacio 
estas malavantaĝa por ĉiuj partopre- 
nantoj.

Gianfranco Polerani el Milano (Ita- 
lio) en sia prelego parolis pri «La 
lingvaj baroj kaj la sporto.» Li citis 
la intervjuon faritan de ĵurnalistoj 
de la hungara sindikata tagĵurnalo 
«Nepszava», en kiu respondis la de- 
mandojn olimpikaj kaj mondĉampio- 
noj. La respondoj firmigas la esperan- 
tistojn en tiu konscio, ke ankaŭ mul- 
taj sportistoj suferas pro la lingvaj 
problemoj.

Erno Csiszar, mezlerneja instruisto 
aldonante proprajn spertojn, parolis 
pri «La rolo de familio en la lingvo- 
alproprigo». Li alvokis pli efike aluzi 
la kapablon de infanoj antaŭ la en- 
lernejiĝo por instrui Esperanton, kiu 
ankaŭ helpas la pli postan perfektiĝon 
en la Internacia Lingvo, la lernadon 
de aliaj lingvoj, kaj ĉefe povas krei la 
staton de dulingveco.

L. Laannest el Sovetunio faris 
multajn interesajn konkludojn kom- 
parante la lingvouzon de virinoj kaj 
viroj.

Resume ni povas konstati, ke la 
konferenco estis sukcesa, donis eb- 
lecon porla fakuloj interŝanĝi opiniojn 
kaj spertojn; la publiko konatiĝis iom- 
ete pli detale kun la komunikadaj 
aspektoj, sed la plej grava rezulto 
estas tio, ke ni trovis novan eblecon 
propagandi Esperanton sur nova te- 
reno.

Oszkar Princz
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Por la efika instruado

2-a Tago de ta Lernejo en la 68a UK en Budapeŝto

Daurigante la laboron komencitan en 
Antverpeno (1982), en Rudapeŝto 
okazis la duan fojon la Tago de la Ler- 
nejo dum la UK (ĵaŭde). La progra- 
mon honoris reprezentantoj de hun- 
garaj ŝtataj kleriginstancoj, nome la 
ĉefdirektoro kaj la estro de la fremd- 
lingva sekcio de la Nacia Pedagogia 
Instituto, reprezentanto de la Minis- 
terio pri Klerigo, estro de la kleriga 
sekcio de la Ĉefurba Konsilio, la di- 
rektoro de la Ĉefurba Pedagogia Ins- 
tituto kaj sekciestro de Landa Sindi- 
kato de Pedagogoj.

La ĉefdirektoro de Nacia Pedago- 
gia Instituto, akademiano d-ro Miklos 
Szabolcsi salutis la kunvenon kaj in- 
formis la partoprenantojn pri tio, kiun 
lokon nun okupas la Esperanto-instru- 

■ ado en la oficiala ŝtata instrusistemo, 
kaj kian perspektivon ĝi havas. Li

Post la salutvortoj de la menciitaj 
du altrangaj gastoj, s-ro Baldur Rag- 
narsson (IS) malfermis la Tagon per 
sia enhavriĉa prelego pri la kadro- 
temo «E-instruado kiel kontribuo al 
interkultura informado.» Ellaprelego 
mi citas unu, sed ŝajne la plej gravan 
ideon: por ke la E-instruado povu 
plenumi interkulturan informadon, es- 
tas bezonate, ke ni havu modernan 
«tridimensian» lernolibron. La tri di- 
mensioj estas la jenaj: 1/ konoj pri la 
lingva sistemo de E-o; 2/ prezentitaj 
cirkonstancoj por apliki la lingvcn; 
3/ edukado de la kultura fono de la 
lingvo. «Ni povas kaj devas pli cel- 
eme enkonduki en niajn lernolibrojn 
de Esperanto temojn de aŭtentika, 
internacia edukvaloro» — tiel resum- 
iĝis en la prelego tiu ĉi ideo.

Prof. d-ro Istvan Szerdahe!yi (H) eĉ

konojn pri la itala kulturo, kiujn 
devas ellerni gelernantoj studante la 
italan en hungaraj gimnazioj. La E- 
lernolibroj de d-ro Szerdahelyi por 
gimnazianoj (16-18-jaruloj) enhavas 
informojn pri

internacia junuiara movado, 
modernaj olimpikaj iudoj, 
internaciaj signosistemoj de 

trafiko,
flugado, kosmonavigado (K.E.

Ciolkovskij),
Semmelvveis,
Ruĝa Kruco (H. Dunant),
Ĉu la homaro havis komunan 

pralingvon? Deĉifro de malno^ 
vaj lingvoj (Champolion, 
Grotefend),

la lat/na kiel internacia lingvo, 
internaciaj organizajoj (Monda 

Packonsilio, UN, UNESKO, 
UEA),

internaciaj pacpremioj Lenin kaj 
Nobel,

interlingvistiko: hungaraj plan- 
lingvo-projektoj; ekesto kaj 
disvastiĝo de E-o; E-aj litera- 
turo kaj movado.

D-ro Gyula Mezei, estro de la kleriga 
sekcio de la Cefurba Konsilio salutas la 
kunvenon

akcentis, ke la E-kulturo estas in- 
tegra parto de la ĝenerala kulturo, kaj 
la edukado je Esperanto harmonias 
al la celoj de la hungara edukpo- 
litiko.

D-ro Gyula Mezei, estro de la kle- 
riga sekcio de la Ĉefurba Konsilio 
alte taksis en sia konciza parolado la 
lingvoekzercigajn internaciajn tenda- 
rojn por gelernantoj de diversaj aĝ- 
grupoj, kaj denombris tiujn, kiuj las- 
tatempe regule okazadas en Hungario.

Malantaŭ la prezida tablo sur la muro pendas la kritikitaj ilustraĵoj por gramatiko

pli konkrete parolis pri la socia-kul- 
tura fono de Esperanto, pri tiu inst- 
rumaterialo, kiun en naciaj lingvoj 
oni nomas «Landeskunde», «Langu- 
age and area», «Langueet civilisation», 
«stranovedjenije» k.s. Li denombris la

La denombritaj konoj ne estas iu 
plusa ĉapitro en la lernolibro, sed ili 
konsistigas la lecionojn de la dua 
lernolibro por gimnazianoj, tiel la 
lernolibro korespondas ankaŭ al tiu 
didaktika postulo, ke la legaj"oj ne
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La provleciono de F. Simonnet

estu pure iiustrajoj por la gramatiko, 
sed ili havu informvaloron.

La vicon de prelegoj daurigis s-ro 
Yosimi Umeda, (J) kiu parolis pri 
«Instruado de Esperanto al internacia 
lernantaro en la San Franciska Ŝtat- 
universitato en Usono», krome — kiel 
kompetentulo pri komunikado — tre 
interesajn indikojn li diskonigis pri la 
enfluantaj informaj‘oj en Japanion.

Zsuzsa Barcsay (H) informis la ĉe- 
estantaron pri la 1-a Metodika Semi- 
nario de UEA, okazinta en la antaŭ- 
kongresa semajno en hungara urbeto 
Gyula.

Sekvis du modellecionoj.

Tiu de Jozefo Horvŝth (H) impre- 
sis la aŭskultantaron per sia prepari- 
teco: aro da transparentoj kaj mani- 
puleblaj objektoj ilustris la instruatan 
materialon. La kursanoj havas pseŭdo- 
nimon dum la daŭro de la kurso por 
liberigi ilin de eventualaj inhiboj. Mul- 
taj ja interesiĝis ĉe la instruisto, ĉu 
transparentoj kun gramatikaj tabeloj 
ktp. estas aĉeteblaj. S-ro Alfonz 
Pechan, estro (jam de pli ol 40jaroj!) 
de la Ekzamena Komisiono de HEA 
asertis, ke dum mallongaj rapidkursoj 
oni ja povas akiri sufiĉe da lingvaj 
konoj, tamen estas bezonate poste 
diligente daŭrigi la lingvolernadon kaj 
apliki la lingvon por maturigi la sciojn. 
Aliaj partoprenantoj de la Tago turnis 
sin al la organizantoj: kiel eblas, ke 
en Hungario adulto estas afiSita «inst- 
rumaterialo» por ilustri gramatikon.

Kelkaj okcidentanoj eksplikis, ke 
laŭ ilia moro en publikaj (lingvo-)

kursoj oni evitas paroli pri religio, 
politiko kaj sekso por respekti indi- 
viduajn opiniojn pri tiuj temoj; kelkaj 
el socialismaj landoj demandis, kiel 
tiuj afiSoj kaj la agresema korusa 
ripetigado de (nacilingva) teksto en 
E-kurso harmonias al la spirito de 
edukado en nia socio.

La organizanto de la Tago — ankaŭ 
kiel gvidanto de la Instrua Komisiono 
de HEA — devas deklari, ke la partio 
kaj registaro en Hungario havas tute 
aliajn edukcelojn: en la lernejoj ni 
klopodas prepari la gelernantojn por 
harmonia familia vivo. Nia socio kaj 
registaro ĝismaksimume protektas la 
familiojn kaj kondamnas tiujn, kiuj 
ne plenumas sian devon al sia familio 
aŭ misuzas la liberecon, kiun la mo- 
derna socio ebligas al ĉiuj civitanoj; 
krome nia pedagogio estas libera de 
agresemo.

Do la prezentita metodo estas ini- 
ciato de privatuloj, fakte pirata me- 
todo, kiel ili mem trafe nomas ĝin.

La modelleciono de Francisko Si- 
monnet (F) prilumis gravan metodon, 
kiun oni traktas kutime nur marĝene, 
nome instruadon de kantoj. Pli pre- 
cize: «Instruado per kanto al lernan- 
taro neegalnivela» (precipe dum kelk- 
tagaj aranĝoj, kiam oni devas «de- 
nulajn komencantojn» kaj preskaŭ flue 
parolantojn samtempe kaj maltede 
progresigi»), La instruisto elektu kan- 
ton kun ofta ripetado kaj ripetendajn 
vortojn kun malalta frekvenco. La of-

Zsuzsa Barcsay, gvidanto de la Instrua 
Komisiono de HEA, la ĉefa organizanto 
de la Tago de la Lernejo

tajn vortojn la lernantoj ja ĉiukaze 
konas aŭ nepre lernos poste.sed ankaŭ 
la maloftajn ili alprogrigas ripetante 
ilin en ĉiu strofo. La teksto kaj me- 
lodio estu simplaj. La kursanoj-kantan- 
toj formu cirklon, tio estas psika 
postulo. La instruisto devas laŭte, 
distinge paroli, ĝuste gestikuli, bon- 
ritme kaj gaje kanti.

Aparte interesa programo sekvis 
poste: prezento de infanoj, denaske 
edukitaj je Esperanto en la familio. 
S-ino Barbara Pochanke (PL), patrino 
de tri gefiloj (ĉiuj partoprenintaj la 
IK-on) parolis pri siaj spertoj rilate 
al dulingveco en familio, etne unueca. 
Poste kelkaj geknaboj atendis kaj res- 
pondis demandojn de la kongresanoj. 
Ilia lingva instinkto, spontanea kaj 
lingve korekta parolo ne nur ravis la 
ĉeestantojn, sed espereble ankaŭ ins- 
tigis ilin je E-lingva edukado de siaj 
infan-familianoj.

Dum la Publika Diskuto, gvidata 
de s-ino Irena Szanser (PL) mani- 
festiĝis tre diversaj opinioj pri la en- 
havo de E-instruado (ĉu intensaj ra- 
pidkursoj, ĉu edukado inkl. kulturan 
fonon estu preferataj; ĉu verki inter- 
nacian lernolibron por komencantoj 
aŭ antaŭvidi transferojn kaj inter- 
ferojn inter Esperanto kaj diversaj 
etnaj lingvoj; kiel reciproke rekoni 
E-ekzamenon en diversaj landoj, ĉu 
unuecigi postularon kaj nivelojn ktp.

Novaj instruhelpiloj estis prezen- 
titaj: bildserio kun broŝuro de Eva 
Benicka (ĈS) kaj lingvodomeno de 
Katalin Zimonyi (H). Esprimiĝis ankaŭ 
intereso aperigi la materialon de la 2-a 
Tago de la Lernejo libroforme, kiel 
aperis ankaŭ la prelegoj kaj lecionoj 
de la 1-a Tago en la volumo Metodiko 
en la Praktiko (Paderborn resp. Buda- 
fjeŝto).

Fine Baldur Ragnarsson resumis la 
spertojn, konkludojn de la Tago, kons- 
tatante, ke tiun tradicion oni devas 
daŭrigi, ankaŭ en Vankuvero okazigi 
Tagon laŭeble kunlabore kun ILEI.

La taskon de sekretario/protoko- 
lanto plenumis Marin Bacev (BG), 'a 
Tagon prezidis alterne la organizantoj:

Zsuzsa Barcsay kaj Hermann Behrmann
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Pri la fealraj programoj
Tamen amuza

Tiu ĉi teatraĵo estis ludita jam la okan 
fojon sur Esperanto-scenejo. Unuafoje 
ĝi prezentiĝis dum la BudapeSta Prin- 
tempa Festivalo en 1982. Oni ludis 
ĝin ankaŭ dum la 67a UK en Belgio. 
Multaj esperantistoj jam spektis ĝin 
antau la 68a UK en BudapeSto, kaj la 
opinioj pri ĝi estis kontraŭdiraj; al 
iuj ĝi ekplaĉis — aliaj kritikis ne nur 
la teatraĵon, sed ankaŭ ĝian sursceni- 
gon. VerSajne tial dum la ĉijara Kong- 
reso,la intereso de la publiko al <nĈu 
vi vidis jam la piedsignon de /' Pro- 
fe to ? » estis grandioza. Oni prezentis 
la teatraĵon la 4-an de aŭgusto en la 
Kongresejo, Salono Zamenhof, antaŭ 
3000 spektantoj.

La teatraĵo, kies aŭtoro estas Janos 
Elem, verkiĝis en la hungara lingvo, 
tamen ĝia temo estas vere Esperanta. 
Fantazia turisma entrepreno organizas 
ekskurson al dezerto. Oni lasas la 
partoprenantojn de la ekskurso por 
du semajnoj en la dezerto, kaj donas 
al ili plenan liberecon. Ili rajtas fari 
tie kion ajn. El tiu ĉi situacio kreiĝas 
konfliktoj kaj komikaj situacioj. Por 
surscenigi tiun ĉi teatraĵon, la reĝisoro 
Laszlo Romhcinyi elektis la tradician 
teatran formon. Lia celo estis montri 
la konduton de diversaj homaj tipoj 
en eksterordinara situacio, kaj ĝuste 
pro tio li emfazis la plej karakterajn 
trajtojn de la rolantoj, kiuj trajtoj 
estis hiperbolitaj preskaŭ ĝis simbola 
signifo. Ekzemple la sola celo de la 
reĝema direktoro Ernestro estas la 
negoco. Li pretas eĉ en la dezerto 
entrepreni negocojn. Tiun ĉi rolon 
majstre kaj talente interpretis la ko- 
nata aktoro Kalman Szabo. La rolon 
de Roberto, la turisma teoriulo, kiu 
emas al filozofiado, eminente ludis 
Roberto Banky, kiun la Esperanto- 
publiko jam bone konas per la multaj 
Esperantaj pupteatraj spektakloj. Jozsa 
Hacser, en la rolo de Mova, estis la 
moviĝema, grumblanta edzino, venin-

ta kun la edzo fari la «adiaŭ-nupto- 
vojaĝon».

Impresis la ludado de Denise Kcir- 
pĉti, en la rolo de Kristina — la naiva 
juna instruistino. Eminenteludis lldiko 
Pĉcsi en la rolo de Ina, Csilla Herceg 
en la rolo de Jeva, Istvdn VVohlmuth 
en la rolo de Adamo kaj la ĉarma 
juna aktorino Zsuzsa Szil3gyi en la 
rolo de la papaga ĉiĉeronino, kiu ne 
komprenas, nur parolas la lingvon de 
la turistoj. (En la pli fruaj prezentadoj

Pupteatraĵo — donace

La kvaran teatran tagon, ĵaŭde, je la 
14-a horo komenciĝis la ne antaŭ- 
anoncita, kvazaŭ donace ricevita pup- 
teatra prezentado: gJohano la brava». 
Kvankam tiu ĉi frua posttagmeza ko- 
menco estas favora nek por la ge- 
aktoroj, nek por publiko — tamen la 
spektaklon atendis plen-plena salono. 
Plejparto de spektantoj estis la plej 
junaj kongresanoj, t.e. reprezentantoj

3000 kongresanoj spektis la .Profeton..."

tiun rolon ludis viro.) Kiam ni analizas 
la ludadon de la geaktoroj, ni nepre 
devas mencii ankaŭ la nomon de la 
plej juna aktoro, la knabo Rikardo 
Horvcith, kiu per sia vivĝoja ludado 
ravis la publikon. Sed la brila aktora 
ludado, la bona Esperanto-prononco 
de la teksto ne povis kompensi kel- 
kajn dramaturgiajn mankojn de la 
teatrajo. «Ĉu vi vidis jam la pied- 
signon de I’ Profeto? » eble ne estis 
la plej elstara spektaklo dum la ĉijara 
Kongreso, tamen ĝi amuzis 3000 ho- 
mojn dum du horoj. Cetere, ĝis nun 
vidis tiun ĉi teatraĵon ĉ. 7-8000 
esperantistoj.

El .Johano la Brava*

2 0 7


